
Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les matériaux 

d’emballage (comme les sachets en plastique) 
hors de portée des enfants. Vous obtiendrez 
plus d’informations relatives à l’élimination du 
produit usagé auprès de votre commune ou 
de votre municipalité. Éliminez le produit et 
l’emballage dans le respect de l’environne-
ment.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifi er les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. 

Ce code se compose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifi ant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH accorde au client 
final privé une garantie de trois ans sur cet 
article à compter de la date d’achat (période 
de garantie) conformément aux dispositions 
suivantes. La garantie ne vaut que pour les 
défauts de matériaux et de fabrication. 

AVERTISSE-
MENT .
Ne pas utiliser l’ar-
ticle pour la plongée !
Le tuba est adapté aux personnes 
ayant une faible capacité pulmonaire 
(p. ex. les enfants).

EN1972:2015: classe B pour des personnes 
ayant une faible capacité pulmonaire (p. ex. 
les enfants).
Remarque : les tailles de tuba sont divisées 
en deux classes.
La classe A convient aux personnes ayant une 
grande capacité pulmonaire.
La classe B convient aux personnes ayant une 
faible capacité pulmonaire (p. ex. les enfants).

Utilisation générale
Masque : sert d’aide visuelle pour le tuba et 
protège les yeux contre le contact direct avec 
l’eau.
Tuba : permet au plongeur à la surface de 
l’eau de garder la tête sous l’eau tout en 
respirant.

La garantie ne couvre pas les pièces soumises 
à une usure normale, lesquelles doivent donc 
être considérées comme des pièces d’usure 
(comme p. ex., les piles), de même qu’elle ne 
couvre pas les pièces fragiles, telles que les in-
terrupteurs ou les pièces fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si 
les instructions de la notice d’utilisation n’ont 
pas été respectées, à moins que le client final 
ne prouve que l’article présentait un défaut de 
matériau ou de fabrication n’étant pas dû à 
l’une des conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket 
de caisse original. Ceci s’applique également 
aux pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter 
par courrier électronique. Si le cas est couvert 
par la garantie, nous nous engageons - à 
notre appréciation - à réparer ou à remplacer 
l’article gratuitement pour vous ou à vous 
rembourser le prix d’achat. Aucun autre droit 
ne découle de la garantie.

Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont 
pas limités par cette garantie.
* Article L217-16 du Code de la 

consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une re-
mise en état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité exis-
tant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat 
ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituellement at-
tendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•  s‘il correspond à la description donnée par 

le vendeur et posséder les qualités que ce-
lui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

•  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard aux 
déclarations publiques faites par le ven-
deur, par le producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Pour ce faire, tenez votre tête en position ho-
rizontale et assurez-vous que le tuba s’élève 
verticalement. 
Utilisez le tuba uniquement dans l’eau.

Fixation du masque (Fig. A)
Vérifi ez l’adaptation optimale du masque en 
l’appuyant sur le visage avec votre main et 
en créant une pression négative en inspirant 
légèrement par le nez. Si vous retenez votre 
respiration, le masque adhérera à votre visage 
par lui-même.
• Tenez le masque avec les deux mains sur 

votre visage. Le masque se trouve dans la 
paume des mains et le serre-tête sur le dos 
de la main. 

• Maintenant, tirez doucement le serre-tête 
derrière la tête.

Remarque : veillez à ce que le serre-tête à 
l’avant de la tête soit à un angle d’environ 45° 
par rapport à l’apex. En le faisant, vous empê-
chez la pénétration de l’eau. 
• Si nécessaire, ajustez la position du serre-tête. 

Réglage du serre-tête (Fig. B)
Réglez le serre-tête de façon à ce qu’il soit 
correctement fi xé et qu’il ne glisse pas. 
• Tirez les deux extrémités du serre-tête 

uniformément jusqu’à ce que le masque soit 
serré et confortable. 

• Pour desserrer le masque, appuyez sur les 
deux boutons de réglage avec le pouce et 
l’index et tirez le serre-tête vers l’arrière. 

Retrait de l’eau
Prenez le masque à deux mains et inclinez-le 
vers l’avant pour que l’eau puisse s’écouler. 
Si de l’eau s’écoule dans le tuba malgré le cou-
vercle anti-renversement, vous pouvez l’enle-
ver du tuba en l’expulsant vigoureusement à 
l’aide de la vanne d’extraction (Fig. C). 

Retrait du masque
Glissez vos pouces sous le serre-tête des deux 
côtés de la tête. Dirigez vos pouces vers l’ar-
rière de votre tête et soulevez le serre-tête de 
l’arrière de votre tête par-dessus votre front. 

Correction des défauts visuels
Si vous souhaitez réduire un défaut visuel 
en portant des verres correcteurs, veuillez 
contacter votre opticien ou votre revendeur 
spécialisé.

Fixation du tuba
Accrochez la fi xation du tuba à la sangle du 
masque pour le maintenir dans la bonne posi-
tion pendant la plongée et éviter de le perdre.

Transport
Dans un sac de transport propre et sec (non 
compris dans la livraison).

Stockage, nettoyage
• Veillez à ce que le verre du masque n’entre 

pas en contact avec la graisse. 
• Après chaque utilisation, nettoyez le 

masque et le tuba à l’eau douce et lais-
sez-les sécher correctement. 

• Pour éviter la formation de buée, appliquez 
uniformément un agent anti-buée à l’intérieur 
des verres secs avant chaque utilisation. Rincez 
ensuite brièvement le masque à l’eau propre.

• Lorsque vous n’utilisez pas le masque de 
plongée, rangez-le dans un sac de range-
ment approprié (non inclus dans la livraison).

• Lorsque vous n’utilisez pas l’article, ran-
gez-le toujours dans un endroit sec et 
propre à une température ambiante. 

• Essuyez uniquement avec un chiffon de 
nettoyage à sec. 

• IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs. 

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. Il est soumis 
à la responsabilité élargie du fabricant 
et est collecté séparément.
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire 
attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué et 
pour les domaines d’utilisation mentionnés.
Conservez bien cette notice d’utilisation. 
Si vous cédez l’article à un tiers, veillez à lui 
remettre l’ensemble de la documentation.

Étendue de la livraison
1 masque de plongée 
1 tuba 
1 notice d’utilisation

Utilisation conforme à sa 
destination
Kit de démarrage du tuba. L’article est destiné 
à un usage privé. 

Consignes de sécurité
CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS POUR UNE 
UTILISATION ULTÉRIEURE ! 
ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURE !

AVERTISSE-
MENT .
Ne pas utiliser pour la na-
tation intensive ou pour 
s’entraîner à la natation !
• N’allongez en aucun cas le tuba. 

L’inconscience, la suffocation ou la 
pression négative dans les poumons 
constituent un danger de mort.

• Toute manipulation de l’article né-
cessite une connaissance précise et 
le respect de la notice d’utilisation.

• Ne laissez jamais les enfants sans 
surveillance avec le matériel d’em-
ballage. Il y a risque d’étouffement.

• Avant la première utilisation, veuillez vérifier 
que l’article ne présente aucun dommage 
ni signe d’usure. L’article ne doit être utilisé 
que dans un parfait état !

• N’exposez pas l’article à des températures 
extrêmes ou à de fortes contraintes méca-
niques. 

• Les enfants ne devraient utiliser cet article 
que sous la surveillance d’un adulte.

• En cas d’irritation des yeux ou de la peau, 
cessez d’utiliser l’article.

• Le tuba est conçu selon la norme 
EN1972:2015 classe B pour les personnes 
ayant une faible capacité pulmonaire (par 
exemple les enfants).

• Le Dry-Top transparent et translucide sert 
également de protection contre les écla-
boussures et empêche l’eau d’entrer dans le 
tuba lors de la plongée.

• La hauteur de saut maximale autorisée 
avec le kit de tuba est de 1 m. Ne faites pas 
de plongeon et ne tenez pas le masque en 
sautant dans l’eau. 

• Si vous souhaitez plonger à plus de 2 m 
de profondeur, veuillez utiliser un masque 
prévu à cet effet.

• Ne retirez jamais le masque du visage, car il 
pourrait se détacher et causer des bles-
sures aux yeux. 

• Évitez de regarder directement au soleil. 
• N’utilisez pas le masque si le verre est 

endommagé, si le serre-tête est fragile ou 
endommagé, ou si le corps du masque est 
défectueux. 

• La longévité de l’article dépend de son 
utilisation. Toutefois, l’article doit être rem-
placé au plus tard cinq ans après la date de 
fabrication (12/2024).

WAARSCHU-
WING.
Gebruik het artikel niet 
voor langdurig zwemmen 
of zwemtrainingen!
• Verleng de snorkel in geen geval. 

Door kans op bewusteloosheid, 
stikken of onderdruk in de longen 
bestaat levensgevaar.

• Voor elk gebruik van het artikel moet 
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
zijn doorgelezen en in acht worden 
genomen.

• Laat kinderen nooit zonder toezicht 
alleen met het verpakkingsmateriaal. 
Er bestaat een kans op verstikking.

• Controleer het artikel vóór het gebruik op 
beschadigingen of slijtage. Het artikel mag 
alleen in een perfecte staat gebruikt worden!

• Stel het artikel niet bloot aan extreme tempe-
raturen of zware mechanische belastingen. 

• Kinderen dienen dit artikel alleen onder toe-
zicht van volwassenen te gebruiken.

• Gebruik het artikel niet meer wanneer er 
oog- of huidirritaties optreden.

Algemene aanwijzingen
Hierbij verklaart de firma Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dat dit 
PBM-artikel aan de door de norm/en 

EN 16805:2015, EN 1972:2015 gestelde eisen 
voldoet en met de volgende fundamentele 
eisen en met de overige ter zake geldende 
bepalingen overeenstemt: Verordening (EU) 
2016/425 betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM)

Volledige conformiteitsverklaring is verkrijgbaar 
via http://www.conformity.delta-sport.com/

Getest bij de Duitse technische keuringsdienst
TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2,
D-90431 Nürnberg, Deutschland (Duitsland)

Productiedatum (maand/jaar):
12/2024

Getemperd glas: veiligheidsglas

WAARSCHU-
WING.
Gebruik het artikel 
uitsluitend aan het 
wateroppervlak!

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, 
ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il 
les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai de 
deux ans à compter de la découverte du vice. 
Les pieces detachees indispensables a l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
duree de la garantie du produit.

IAN : 470808_2407
  Service France

Tel. : 0800 919 270
E-Mail : deltasport@lidl.fr

  Service Belgique
Tel. : 0800 12089
E-Mail : deltasport@lidl.be

*n’est valable que pour la France

Référence générale
Par la présente, Delta-Sport 
Handelskontor GmbH déclare que 
cet article EPI est conforme aux 

exigences de la (des) norme(s) EN 16805:2015, 
EN 1972:2015 ainsi qu’aux exigences de base 
suivantes et aux autres réglementations appli-
cables : Règlement (UE) 2016/425 relatif aux 
équipements de protection individuelle (EPI)

La déclaration de conformité complète est 
disponible sur 
http://www.conformity.delta-sport.com/

Testé par TÜV Rheinland LGA Products GmbH,
Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, Allemagne

Date de fabrication (mois/année) :
12/2024

Verre trempé : verre de sécurité

AVERTISSE-
MENT .
Utilisation exclusive 
à la surface de l’eau !

• De snorkel is conform de norm EN1972:2015 
klasse B ontworpen voor personen met een 
geringe longcapaciteit (bijv. kinderen).

• De doorzichtige, transparante Dry-Top dient 
ook als spatbescherming en beschermt de 
snorkel tegen het binnendringen van water 
bij het onder water duiken.

• De maximaal toegestane spronghoogte met 
opgezette snorkelset bedraagt 1 m. Maak 
in geen geval een duiksprong en houd het 
masker tijdens de sprong in het water vast. 

• Als u dieper dan 2 m wilt duiken, dient u 
een daarvoor ontwikkeld duikmasker te 
gebruiken.

• Trek nooit het masker van het gezicht af, 
omdat dit kan terugschieten en letsel aan 
de ogen kan veroorzaken. 

• Kijk niet direct in de zon. 
• Gebruik het masker niet meer als het glas 

beschadigd is, als de hoofdband bros of 
beschadigd is of als het maskermontuur 
defect is. 

• De levensduur van het artikel is afhanke-
lijk van het gebruik. Het artikel dient in elk 
geval uiterlijk vijf jaar na de productiedatum 
(12/2024) te worden vervangen.

Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaar-
dig artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor 
het eerste gebruik met het artikel vertrouwd 
raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft. 

Leveringsomvang
1 x duikmasker 
1 x snorkel 
1 x gebruiksaanwijzing

Beoogd gebruik
Snorkelset voor beginners. Het artikel is 
bedoeld voor particulier gebruik. 

Veiligheidstips
BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSTIPS EN AANWIJ-
ZINGEN ZORGVULDIG VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK! 
PAS OP! KANS OP LICHAMELIJK LETSEL!
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SET DE PLONGÉE ENFANT
Notice d’utilisation

SNORKELSET VOOR KINDEREN
Gebruiksaanwijzing

SCHNORCHEL-SET 
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Gebrauchsanweisung
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Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung 
des ausgedienten Artikels erhalten Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackung 
umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kenn-
zeichnung verschiedener Materialien 
zur Rückführung in den Wiederverwer-

tungskreislauf (Recycling). Der Code besteht 
aus einem Recyclingsymbol für den Verwer-
tungskreislauf und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 

Maske aufsetzen (Abb. A)
Die optimale Passform der Maske überprü-
fen Sie, indem Sie die Maske mit der Hand auf 
das Gesicht drücken und durch leichtes Einat-
men durch die Nase einen Unterdruck erzeugen. 
Bei angehaltenem Atem sollte die Maske von 
alleine auf dem Gesicht haften.
• Halten Sie die Maske mit beiden Händen vor 

das Gesicht. Die Maske liegt dabei in den 
Handinnenfl ächen und das Kopfband über 
dem Handrücken. 

• Ziehen Sie nun vorsichtig das Kopfband 
hinter den Hinterkopf.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Kopfband 
am Vorderkopf in einem Winkel von ca. 45° zum 
Scheitel verläuft. So verhindern Sie das Ein-
dringen von Wasser. 
• Korrigieren Sie ggf. den Sitz des Kopfbandes. 

Kopfband anpassen (Abb. B)
Stellen Sie das Kopfband so ein, dass es 
bequem sitzt und nicht verrutscht. 
• Ziehen Sie an beiden Kopfbandenden gleich-

mäßig, bis die Maske fest und bequem sitzt.
• Um die Maske zu lockern, drücken Sie mit 

Daumen und Zeigefi nger die beiden Verstell-
knöpfe und ziehen Sie das Kopfband zurück.

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen sind 
(z. B. Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche
Teile, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehe-
nen Nutzungsumfangs verwendet wurde oder 
Vorgaben in der Anleitung/Anweisung nicht 
beachtet wurden, es sei denn, der Endkunde 
weist nach, dass ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht auf einem der 
vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur inner-
halb der Garantiefrist unter Vorlage des Ori-
ginalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkas-
senbeleg auf. 
Die Garantiefrist wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hot-
line oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. 

Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstat-
tet. Weitere Rechte aus der Garantie beste-
hen nicht. Ihre gesetzlichen Rechte, insbeson-
dere Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch diese 
Garantie nicht eingeschränkt.
IAN: 470808_2407

  Kundenservice Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: deltasport@lidl.de

  Service Österreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: deltasport@lidl.at

  Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: deltasport@lidl.ch

Wasser entfernen
Nehmen Sie die Maske in beide Hände und kip-
pen Sie diese nach vorne, so dass das Wasser 
ablaufen kann. 
Sollte trotz Spritzschutz etwas Wasser in den 
Schnorchel laufen, können Sie dieses durch 
kurzes, kräftiges Ausblasen mittels Ausblas-
ventil (Abb. C) aus dem Schnorchel entfernen. 

Maske abnehmen
Schieben Sie die Daumen an beiden Kopfsei-
ten unter das Kopfband. Führen Sie die Dau-
men zum Hinterkopf und heben Sie das Kopf-
band vom Hinterkopf über die Stirn ab. 

Korrektur von Sehfehlern
Falls Sie einen Sehfehler durch einzuklebende 
Gläser mit Korrektionswirkung mindern möch-
ten, informieren Sie sich im Fachhandel oder 
bei Ihrem Optiker.

Schnorchel befestigen
Haken Sie die Befestigung des Schnorchels am 
Kopfband der Maske ein, um ihn in der korrek-
ten Position während des Schnorchelns zu hal-
ten und ihn vor Verlust zu schützen.

Transport
In einem sauberen und trockenen Transport-
behälter transportieren (im Lieferumfang 
nicht enthalten).

Lagerung, Reinigung
• Achten Sie darauf, dass das Glas der Maske 

nicht mit Fett in Berührung kommt. 
• Reinigen Sie die Maske und den Schnorchel 

nach jedem Gebrauch mit Süßwasser und 
lassen Sie beides anschließend gut trocknen. 

• Zum Schutz vor Beschlagen vor jedem 
Benutzen innen auf die trockenen Gläser ein 
Antibeschlagmittel gleichmäßig aufbringen. 
Danach die Maske kurz mit klarem Wasser 
ausspülen.

• Bewahren Sie die Tauchmaske bei Nichtge-
brauch in einer geeigneten Aufbewahrungs-
tasche auf (im Lieferumfang nicht enthalten).

• Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtempe-
ratur.

• Nur mit einem trockenen Reinigungstuch 
sauber wischen. 

• WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmit-
teln reinigen.
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Gebrauchs-
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x Tauchmaske
1 x Schnorchel
1 x Gebrauchsanweisung

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Schnorchel-Einstiegsset. Der Artikel ist für den 
privaten Gebrauch bestimmt. 

Sicherheitshinweise
BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE 
UND ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF! 
VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

WARNUNG.
Nicht zum extensiven
Schwimmen oder 
Schwimmtraining 
verwenden!
• Verlängern Sie den Schnorchel 

unter keinen Umständen. Es besteht 
Lebensgefahr durch Bewusstlosig-
keit, Ersticken oder Unterdruck in 
der Lunge.

• Jede Handhabung des Artikels setzt 
die genaue Kenntnis und Beachtung 
der Gebrauchsanweisung voraus.

• Lassen Sie Kinder niemals unbeauf-
sichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial. Es besteht Erstickungsgefahr. 

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

• Setzen Sie den Artikel keinen extremen 
Temperaturen oder starken mechanischen 
Beanspruchungen aus. 

• Kinder sollten diesen Artikel nur unter Auf-
sicht Erwachsener benutzen.

• Sollten Augen- oder Hautreizungen auftre-
ten, verwenden Sie den Artikel nicht mehr.

• Der Schnorchel ist nach Norm EN1972:2015 
Klasse B für Personen mit geringer Lungen-
kapazität (z. B. Kinder) konzipiert worden.

• Das transparente Dry-Top dient auch als 
Spritzschutz und schützt den Schnorchel vor 
Eindringen von Spritzwasser.

• Die maximal erlaubte Sprunghöhe mit 
angelegtem Schnorchel-Set beträgt 1 m. 
Machen Sie in keinem Fall einen Kopf-
sprung und halten Sie die Maske beim 
Sprung ins Wasser fest. 

• Falls Sie tiefer als 2 m tauchen möchten, 
verwenden Sie bitte eine dafür ausgelegte 
Tauchermaske.

• Ziehen Sie niemals die Maske vom Gesicht 
weg, da diese zurückschnellen und eine Ver-
letzung der Augen auslösen kann. 

• Vermeiden Sie es, direkt in die Sonne zu 
schauen. 

• Verwenden Sie die Maske nicht mehr, wenn 
das Glas beschädigt ist, das Kopfband 
spröde bzw. beschädigt ist oder der Mas-
kenkörper defekt ist. 

• Die Lebensdauer des Artikels hängt von sei-
nem Gebrauch ab. Jedoch muss der Artikel 
spätestens fünf Jahre nach Herstelldatum 
(12/2024) ausgetauscht werden.

Allgemeine Hinweise
Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieser PSA-Artikel 
den Anforderungen der Norm/en EN 

16805:2015, EN 1972:2015 entspricht sowie mit 
den folgenden grundlegenden Anforderungen 
und den übrigen einschlägigen Bestimmungen 
übereinstimmt: 2016/425/EU – PSA-Verordnung

Vollständige Konformitätserklärungen sind 
erhältlich unter 
http://www.conformity.delta-sport.com 

Geprüft beim TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, Deutschland

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
12/2024

Tempered Glass: Sicherheitsglas

WARNUNG.
Ausschließlicher 
Gebrauch auf der 
Wasseroberfläche!

WARNUNG.
Nicht zum Tauchen 
verwenden!

Der Schnorchel ist für Personen mit 
geringer Lungenkapazität (z. B. Kinder) 
geeignet.

EN1972:2015 (Klasse B): Klasse B für Personen 
mit geringer Lungenkapazität (z. B. Kinder).
Hinweis: Schnorchelgrößen sind in zwei 
Klassen unterteilt.
Klasse A ist für die Benutzung von Personen mit 
hoher Lungenkapazität geeignet.
Klasse B ist für die Benutzung von Personen
mit niedriger Lungenkapazität (z. B. Kinder) 
geeignet.

Allgemeiner 
Verwendungszweck
Maske: Dient als Sehhilfe beim Schnorcheln 
und schützt die Augen vor direktem Wasser-
kontakt.
Schnorchel: Ermöglicht dem Schnorchler, an 
der Wasseroberfl äche den Kopf unter Wasser 
zu halten und dabei zu atmen. Hierzu den Kopf 
in einer waagerechten Position halten und 
darauf achten, dass der Schnorchel senkrecht 
in die Höhe ragt. Verwenden Sie den Schnor-
chel nur im Wasser.
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Water verwijderen
Neem het masker in beide handen en kantel het 
naar voren, zodat het water kan wegstromen. 
Als er ondanks de spatbescherming wat water 
in de snorkel komt, kunt u dit uit de snorkel 
verwijderen door het kort en krachtig via het 
uitblaasventiel uit te blazen (afb. C). 

Masker afzetten
Schuif uw duimen aan beide kanten van het 
hoofd onder de hoofdband. Ga met beide dui-
men naar de achterkant van uw hoofd, til de 
hoofdband op en neem deze over uw hoofd af. 

Correctie van 
gezichtsstoornissen
Als u een gezichtsstoornis wilt verhelpen door 
glazen met corrigerende werking in te plakken, 
moet u zich door de speciaalzaak of uw opti-
cien hierover laten informeren.

Snorkel bevestigen
Haak de bevestiging van de snorkel aan de 
hoofdband van het masker in om deze in de 
correcte positie tijdens het snorkelen te hou-
den en deze voor verlies te behoeden.

Transport
In een schone en droge (niet in het leverings-
pakket inbegrepen) transportbak.

Opslag, reiniging
• Let erop dat het glas van het masker niet in 

aanraking komt met vet. 
• Reinig het masker en de snorkel na elk ge-

bruik met zoet water en laat beide vervol-
gens goed drogen. 

• Breng voor elk gebruik aan de binnenkant 
van de droge glazen een anticondensmiddel 
gelijkmatig aan om te voorkomen dat ze 
beslaan. Spoel daarna het masker kort uit 
met schoon water.

• Bewaar het duikmasker als u het niet 
gebruikt in een geschikte opbergtas 
(niet meegeleverd).

• Bewaar het artikel wanneer u dit niet 
gebruikt altijd droog en schoon op kamer-
temperatuur. 

• Veeg alleen schoon met een droge schoon-
maakdoek. 

• BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve 
reinigingsmiddelen.
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Afvalverwerking
Voer het artikel en de verpakkingsma-
terialen af in overeenstemming met de 
actuele lokale voorschriften. Berg 

verpakkingsmaterialen (zoals bv. foliezakjes) 
op buiten het bereik van kinderen. Bijkomende 
informatie over de afvoer van het onbruikbaar 
geworden artikel krijgt u bij uw gemeente- of 
stadsbestuur. Voer het artikel en de verpak-
king milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om verschillen-
de materialen voor recyclingdoelein-
den te kenmerken. De code bestaat uit 

een recyclingsymbool voor de recyclingcyclus 
en een nummer dat het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorg-
vuldigheid en onder permanent toezicht 
geproduceerd. De firma DELTA-SPORT 
HANDELS KONTOR GmbH verleent particuliere 
eindklanten op dit artikel drie jaar garantie, 
te rekenen vanaf de datum van aankoop (ga-
rantietermijn) en dit op grond van de volgende 
bepalingen. De garantie geldt alleen voor 
materiaal- en verwerkingsfouten. 

De garantie is niet van toepassing op onder-
delen die aan een normale slijtage onderhe-
vig zijn en daarom als slijtageonderdelen te 
beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin 
op breekbare onderdelen zoals schakelaars of 
onderdelen die van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uit-
gesloten als het artikel onvakkundig, verkeerd 
of niet in het kader van de voorziene bepaling 
of in het kader van het voorziene gebruiks-
doeleinde gebruikt werd of indien richtlijnen in 
de gebruiksaanwijzing niet in acht genomen 
werden, tenzij de eindklant aantoont dat er 
sprake is van een materiaal- of verwerkings-
fout die niet op één van de hoger vermelde 
omstandigheden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend worden. 
Gelieve daarom de originele kassabon te be-
waren. De garantieperiode wordt door even-
tuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten 
of met ons per e-mail contact op te nemen. 

Is er sprake van een garantiegeval, dan wordt 
het artikel door ons – naar onze keuze – voor 
u gratis gerepareerd, wordt het vervangen of 
wordt de aankoopsom terugbetaald. Verdere 
rechten op grond van de garantie bestaan 
niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verko-
per, worden door deze garantie niet beperkt.
IAN: 470808_2407

  Service België
Tel.: 0800 12089
E-Mail: deltasport@lidl.be
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Masker opzetten (afb. A)
U controleert of de pasvorm van het masker 
optimaal is door het masker met de hand op het 
gezicht te drukken en daarbij licht door de neus 
in te ademen, zodat een onderdruk wordt opge-
wekt. Als u uw adem inhoudt moet het masker 
uit zichzelf op uw gezicht blijven plakken.
• Houd het masker met beide handen voor uw 

gezicht. Het masker ligt daarbij in de hand-
palmen en de hoofdband over de handrug. 

• Trek nu de hoofdband voorzichtig over uw 
hoofd tot deze achterop uw hoofd ligt.

Aanwijzing: let erop dat de hoofdband aan 
de voorkant van uw hoofd een hoek van ca. 
45° ten opzichte van de kruin maakt. Op die 
manier voorkomt u dat er water binnendringt. 
• Corrigeer zo nodig de positie van de hoofd-

band. 

Hoofdband aanpassen 
(afb. B)
Stel de hoofdband zodanig in dat deze com-
fortabel zit en niet verschuift. 
• Trek gelijkmatig aan de beide hoofdband-

uiteinden, tot het masker vast en comfor-
tabel zit. 

• Om het masker los te maken, drukt u met 
duim en wijsvinger op de beide verstelknop-
pen en trek u de hoofdband naar achteren. 
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WAARSCHU-
WING.
Gebruik het niet voor 
duiken!
De snorkel is geschikt voor personen 
met een geringe longcapaciteit 
(bijv. kinderen).

EN1972:2015: klasse B voor personen met een 
geringe longcapaciteit (bijv. kinderen)
Aanwijzing: snorkelmaten zijn onderver-
deeld in twee klassen.
Klasse A is geschikt voor gebruik door perso-
nen met een grote longcapaciteit.
Klasse B is geschikt voor gebruik door personen 
met een kleine longcapaciteit (bijv. kinderen).

Algemeen gebruiksdoel
Masker: dient als gezichtshulpmiddel bij het 
snorkelen en beschermt de ogen tegen direct 
watercontact.
Snorkel: maakt het voor de snorkelaar moge-
lijk om aan het wateroppervlak het hoofd onder 
water te houden en daarbij te ademen. Houd 
hiertoe het hoofd in een horizontale positie en 
let erop dat de snorkel verticaal omhoog wijst.
Gebruik de snorkel alleen in het water.
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